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В данной работе рассматриваются особенности переводческих трансформаций в художественном переводе романа Рэя Брэдбери «451 градус по Фаренгейту» на русский и казахский языки. 
Объект исследования — художественный роман «451 градус по Фаренгейту» на английском языке и его переводы на русский и казахский языки 
Предмет исследования — переводческие трансформации в русских и казахских переводах.
Целью исследования — анализ особенностей перевода англоязычного художественного текста на русский и казахский языки на примере романа Рэя Брэдбери «451 градус по Фаренгейту»
[bookmark: _Hlk192849954]Материал исследования. Произведение на языке оригинала (английский) было опубликовано в 1953 году, а перевод на русский язык был выполнен Татьяной Шинкарь и издан в том же году. Полноценное книжное издание вышло почти десятилетие спустя, в 1964 году [].  В настоящее время существует множество переизданий книги. По этой причине невозможно предоставить точные сведения о переводчиках, работавших над различными изданиями. В данном исследовании проводится анализ исходного перевода произведения на русский язык, выполненного в СССР в 1956 году, в период жесткой цензуры иностранной литературы. Последующие переводы сопоставляются с ним с учетом адаптации к культурным и языковым особенностям различных исторических периодов. Оригинальный текст произведения на английском языке был предоставлен Пенсильванским университетом (University of Pennsylvania) и опубликован в полном собрании сочинений «The Library of America» под редакцией Джонатана Р. Эллера (Jonathan R. Eller) [2]. Исходный перевод романа на русский язык был выполнен Н. Галь и Т. Шинкарь и опубликован в 1965 году издательством ЦК ВЛКСМ «Молодая гвардия» в Москве. Электронная версия текста предоставлена библиотекой Imwerden (электронная библиотека Андрея Никитина) [3]. Относительно перевода на казахский язык: для анализа используется бумажное издание, опубликованное издательством «Фолиант» баспасы ЖШС в 2022 году, перевод выполнен Ұлпан Жакиной [4]. 
Методы исследования: критический анализ теоретических источников по теме исследования, метод сплошной выборки, дескриптивный метод и сопоставительный методы, анализ переводческих трансформаций, квантитативный (количественный) метод, метод лингво-математической статистики, а также дедуктивно – индуктивный метод. 
Теоретико-методологической основой исследования послужила классификация переводческих трансформаций Леонида Степановича Бархударова, применение которой обеспечило описание выявленных трансформаций и их систематизацию в рамках трёх блоков: лексико-семантический, грамматико-синтаксический и культурологический [5]. 
Исследовательские результаты. При переводе на русский язык анализ показал, что наибольшее количество трансформаций пришлось на грамматико-синтаксический блок (281), что связано с необходимостью адаптации структуры предложений при переводе с английского на русский язык. Лексико-семантические изменения (121), включая конкретизацию и генерализацию, указывают на стремление точнее передать смысл оригинала. В культурологическом блоке (70) преобладало сохранение оригинальной структуры, что свидетельствует о желании сохранить аутентичность текста при минимальной адаптации к целевой аудитории.
При переводе на казахский язык наибольшее количество изменений приходится на грамматико-синтаксический блок (324), что связано с необходимостью перестройки синтаксических конструкций и адаптации грамматических форм при переводе. Лексико-семантические трансформации (129), в основном представленные конкретизацией и генерализацией, отражают стремление точно передать смысл оригинала. Культурологический блок (74) демонстрирует преобладание культурной адаптации над сохранением оригинальной структуры, что указывает на важность учета социокультурных реалий при переводе художественного текста.
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